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365257-2026 - Hange
Bulgaaria – Mööbel – „Доставка и монтаж на офис мебели за нуждите на териториалните 
структури на Агенция по заетостта“ по Дейност 7 от Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в 
Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и 
изпълнявана в рамките на Национален план за възстановяване и устойчивост
OJ S 101/2026 28/05/2026
Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Asjad

1. Hankija

1.1.  Hankija
Ametlik nimi: АГЕНЦИЯ ПО ЗАЕТОСТТА
E-posti aadress: Hristo.Menkov@az.government.bg
Hankija õiguslik vorm: Keskvalitsusasutus
Hankija tegevus: Üldised avalikud teenused

2. Menetlus

2.1.  Menetlus
Pealkiri: „Доставка и монтаж на офис мебели за нуждите на териториалните структури на 
Агенция по заетостта“ по Дейност 7 от Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в Агенцията 
по заетостта“, финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и 
изпълнявана в рамките на Национален план за възстановяване и устойчивост
Kirjeldus: „Доставка и монтаж на офис мебели за нуждите на териториалните структури 
на Агенция по заетостта“ по Дейност 7 от Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в 
Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и 
изпълнявана в рамките на Национален план за възстановяване и устойчивост: Офис 
мебелите са, както следва: Пуф – Минимален брой за посочената прогнозна стойност – 
424 бр.; Ергономично регулируемо бюро – Минимален брой за посочената прогнозна 
стойност – 636 бр.; Контейнер – Минимален брой за посочената прогнозна стойност – 
636 бр.; Метален шкаф – Минимален брой за посочената прогнозна стойност – 318 бр. 
Офис мебелите трябва да отговарят на съответните технически изисквания, посочени в 
Техническата спецификация. Доставката на офис мебелите се извършва с транспорт на 
изпълнителя до адресите на възложителя, посочени в Техническата спецификация. 
Срокът за извършване на доставката и монтажа на офис мебелите е до 20 (двадесет) 
дни, считано от датата на влизане в сила на договор за обществена поръчка, но не по-
късно от 30.06.2026 г. В случай на приета промяна от Европейската комисия на крайния 
срок за изпълнение на Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в Агенцията по заетостта“, 
финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и изпълнявана в рамките 
на Национален план за възстановяване и устойчивост (НПВУ), изтичащият на 
30.06.2026 г. срок може да бъде продължен, след подадено искане от страна на 
изпълнителя. Изискания за качество и стандарти: Офис мебелите следва да са нови, 
включително да не са използвани или сглобявани като мостри. Продуктите да не са 
рециклирани, ремаркетирани или със занижено качество по друг начин. Офис мебелите 
следва да са безопасни, удобни за работа, функционални, ергономични, с добър 
съвременен дизайн. Офис мебелите следва да бъдат оригинален продукт от каталога 
на производителя. Изисквания за гаранционен срок на офис мебелите: Минималният 
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гаранционен срок на доставените офис мебели следва да бъде не по-малко от 24 
(двадесет и четири) месеца, считано от датата на двустранно подписване на 
констативен протокол за приемане на доставката и монтажа на конкретния вид офис 
мебел. През гаранционния срок ремонтните дейности по отстраняване на недостатъци, 
скрити фабрични дефекти и/или повреди на офис мебелите са изцяло за сметка на 
изпълнителя, вкл. труд, резервни части, транспорт. Поставените нови части следва да 
бъдат със същите технически характеристики, като на заменените. При невъзможност за 
отстраняване на недостатъци, скрити фабрични дефекти и/или повреди, офис мебелите 
се заменят с нови, напълно съответстващи на техническата спецификация и 
техническото предложение от офертата на изпълнителя. Разходите по заменянето на 
офис мебелите са изцяло за сметка на изпълнителя. Срокът за извършване на 
ремонтните дейности или за извършване на подмяна е до 5 (пет) работни дни от датата 
на подписване на протокол за настъпване на гаранционно събитие. Изисквания към 
опаковката и етикетирането: Офис мебелите се доставят в оригинална опаковка на 
производителя (търговеца), в подходящ за съхранение и транспорт вид, с пълен 
комплект документация. Всички документи на чужд език следва да бъдат съпроводени с 
превод на български език. Офис мебелите се доставят с пълен комплект детайли за тях: 
аксесоари, включително монтажни елементи и консумативи, необходими за 
сглобяването им, съгласно изискванията на производителя. Офис мебелите следва да 
имат етикети с данните на производителя – наименование, модел на офис мебелите, 
технически характеристики. Офис мебелите следва да са придружени с препоръки за 
начина на употреба – технически описания, инструкции и схеми за монтаж и 
експлоатация, гаранционни карти. Изброените документи се предават от изпълнителя 
на възложителя при доставка.
Menetluse tunnus: 51596241-f996-40c1-8198-5b1207ea976b
Sisemine tunnus: 583983
Menetluse liik: Avatud
Kiirendatud menetlus: jah
Kiirendatud menetluse põhjendus: Съгласно чл. 74, ал. 4 от ЗОП, налице са 
обстоятелства, които изискват спешно възлагане на обществената поръчка, поради 
което е невъзможно спазването на минималния срок за получаване на оферти по чл. 74, 
ал. 1 от ЗОП. Поради това, и на основание чл. 74, ал. 4 от ЗОП, възложителят определя 
срок за получаване на оферти в настоящата процедура – 15 дни от датата на 
изпращане на обявлението за обществена поръчка за публикуване. Спешното 
възлагане на обществената поръчка е продиктувано от неотложната необходимост за 
възлагане и последващо изпълнение до 30.06.2026 г. на обществената поръчка по 
доставка и монтаж на офис мебели за нуждите на териториалните структури на Агенция 
по заетостта, с оглед на факта, че на 30.06.2026 г. изтича срокът на Инвестиция C11.I5 
„Цифрови услуги в Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за 
възстановяване и устойчивост и изпълнявана в рамките на Национален план за 
възстановяване и устойчивост. Спешното възлагане на обществената поръчка ще 
доведе до оптимизиране на финансовата отчетност, по-висока оперативна ефективност 
и своевременно усвояване на осигурения финансов ресурс по Инвестиция C11.I5 
„Цифрови услуги в Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за 
възстановяване и устойчивост и изпълнявана в рамките на Национален план за 
възстановяване и устойчивост.
Menetluskorra kirjeldus: Определяща по отношение на конкретния ред за възлагане на 
обществената поръчка е нейната прогнозна стойност, възлизаща на 347 628,20 евро без 
ДДС. По силата на чл. 19, ал. 1, във връзка с чл. 18, ал. 1, т. 1 и ал. 2 от ЗОП, 
възложителят провежда открита процедура, като съобразява вида на процедурата по 
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чл. 74 от ЗОП според това, че прогнозната стойност на поръчката е по-голяма от 
предвидената в чл. 20, ал. 1, т. 1, б. „б“ от ЗОП стойност. Съгласно чл. 74, ал. 4 от ЗОП, 
налице са обстоятелства, които изискват спешно възлагане на обществената поръчка, 
поради което е невъзможно спазването на минималния срок за получаване на оферти 
по чл. 74, ал. 1 от ЗОП. Поради това, и на основание чл. 74, ал. 4 от ЗОП, възложителят 
определя срок за получаване на оферти в настоящата процедура – 15 дни от датата на 
изпращане на обявлението за обществена поръчка за публикуване. Спешното 
възлагане на обществената поръчка е продиктувано от неотложната необходимост за 
възлагане и последващо изпълнение до 30.06.2026 г. на обществената поръчка по 
доставка и монтаж на офис мебели за нуждите на териториалните структури на Агенция 
по заетостта, с оглед на факта, че на 30.06.2026 г. изтича срокът на Инвестиция C11.I5 
„Цифрови услуги в Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за 
възстановяване и устойчивост и изпълнявана в рамките на Национален план за 
възстановяване и устойчивост. Спешното възлагане на обществената поръчка ще 
доведе до оптимизиране на финансовата отчетност, по-висока оперативна ефективност 
и своевременно усвояване на осигурения финансов ресурс по Инвестиция C11.I5 
„Цифрови услуги в Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за 
възстановяване и устойчивост и изпълнявана в рамките на Национален план за 
възстановяване и устойчивост. В откритата процедура за възлагане на обществената 
поръчка всички заинтересовани лица могат да подадат оферта. Едновременно с това, 
откритата процедура осигурява в максимална степен публичност и прозрачност, както и 
създава условия за равнопоставеност, недопускане на дискриминация и свободна 
конкуренция. Посредством откритата процедура за възлагане на обществената поръчка 
се цели постигане на най-добрите за възложителя условия, които кореспондират със 
защитата на обществения интерес.

2.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
Peamine liigitus (cpv): 39100000 Mööbel

2.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: гр. София, ПК 1000, бул. "Княз Александър Дондуков" № 3  
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: Мястото на изпълнение на обществената поръчка са адресите на 
възложителя, посочени в т. 4 на Техническата спецификация. Адресите, посочени в т. 4 
на Техническата спецификация са актуални към датата на откриване на процедурата по 
обществената поръчка. Към момента на сключване на договор се съставя Приложение 
№ 4 към договора – Списък с адресите на Дирекции „Бюро по труда“, допълнен с 
предложените количества офис мебели от конкретен вид.

2.1.3.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 347 628,20 EUR

2.1.4.  Üldine teave
Lisateave: Освен на основанията по чл. 54, ал. 1, т. 1, 2, 3, 4, 5, 6 и 7 от ЗОП и чл. 55, ал. 
1, т. 1, 4 и 5 от ЗОП, възложителят отстранява от процедурата: 1. участник, който не 
отговаря на поставените критерии за подбор или не изпълни друго условие, посочено в 
обявлението за поръчка или в документацията; 2. участник, който е представил оферта, 
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която не отговаря на: а) предварително обявените условия за изпълнение на поръчката; 
б) правила и изисквания, свързани с опазване на околната среда, социалното и 
трудовото право, приложими колективни споразумения и/или разпоредби на 
международното екологично, социално и трудово право, които са изброени в 
приложение № 10 от ЗОП. 3. участник, който не е представил в срок обосновката по чл. 
72, ал. 1 от ЗОП или чиято оферта не е приета съгласно чл. 72, ал. 3 – 5 от ЗОП; 4. 
участници, които са свързани лица, по смисъла на § 2, т. 45 от Допълнителните 
разпоредби на ЗОП, във връзка с § 1, т. 13 и 14 от Допълнителните разпоредби на 
Закона за публичното предлагане на ценни книжа; 5. участник, подал заявление за 
участие или оферта, които не отговарят на условията за представяне, включително за 
форма, начин, срок и валидност; 6. участник, за когото е налице обстоятелството по чл. 
3, т. 8, във връзка с чл. 5, ал. 1, т. 3 от Закона за икономическите и финансовите 
отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен 
режим, контролираните от тях лица и техните действителни собственици 
(ЗИФОДРЮПДРСТЛТДС), освен когато са налице условията по чл. 4 от същия закон; 7. 
участник, за когото са налице обстоятелства по чл. 113, ал. 1 и 2 от Закона за Сметната 
палата; 8. участник, който не удължи или не потвърди срока на валидност на офертата 
си, след отправяне на покана от страна на възложителя, и в определения в нея срок; 9. 
участник, който подаде оферта с по-кратък срок на валидност; 10. участник, предложил 
обща цена за изпълнение на обществената поръчка, която е по-висока от прогнозната 
стойност на обществената поръчка; 11. участник, който е нарушил забраната по чл. 101, 
ал. 9 или ал. 10 ЗОП; 12. участник, за когото са налице обстоятелствата по чл. 5к, пар. 1 
от Регламент (EС) № 833/2014 от 31 юли 2014 г. относно ограничителни мерки с оглед 
на действията на Русия, дестабилизиращи положението в Украйна, изменен с 
Регламент на Съвета (ЕС) № 2022/576 от 8 април 2022 г.; 13. участник, за чиито 
подизпълнител(и) и/или трето/трети лице/лица, които е посочил, са налице 
обстоятелствата по чл. 5к, пар. 1 от Регламент (EС) № 833/2014 от 31 юли 2014 г. 
относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи 
положението в Украйна, изменен с Регламент на Съвета (ЕС) № 2022/576 от 8 април 
2022 г. 14. наличие на влязъл в сила съдебен акт, с който е наложена временна забрана 
за участие в процедури за възлагане на обществени поръчки, на основание чл. 83а, ал. 
5, т. 1 и ал. 6 от ЗАНН.
Õiguslik alus: 
Direktiiv 2014/24/EL

2.1.6.  Kõrvaldamise alused
Väljajätmise aluste allikad: Teade
Kuritegelikus ühenduses osalemine: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) 
или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, 
т. 2 от ЗОП)
Korruptsioon: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 301-
307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление 
в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Pettus: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 209-213 от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terroriakti toimepanek või terroristliku tegevusega seotud õigusrikkumised: Участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
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членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс 
(изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като 
престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Rahapesu või terrorismi rahastamine: Участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Laste tööjõu kasutamine ja muud inimkaubanduse vormid: Участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 
1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна 
(чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Maksude tasumise kohustuse rikkumine: Участникът има задължения за данъци по 
смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите 
по тях към държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата 
или участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, 
в която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Sotsiaalkindlustusmaksete tasumise kohustuse rikkumine: Участникът има задължения за 
задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-
осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината 
по седалището на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични 
задължения съгласно законодателството на държавата, в която кандидатът или 
участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган, (чл. 54, ал. 
1, т. 3 от ЗОП)
Keskkonnaõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Sotsiaalõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Участникът е осъден 
с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Tööõiguse valdkonnas kohaldatavate kohustuste täitmata jätmine: Участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Otsene või kaude osalemine käesoleva hankemenetluse ettevalmistamisel: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Hankemenetluses osalemisega kaasnev huvide konflikt: Налице е конфликт на интереси по 
смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен (чл. 54, ал. 1, т. 7 
от ЗОП)
Valeandmete esitamine, teabe esitamata jätmine, suutmatus nõutud dokumente esitada või 
selle menetluse kohta konfidentsiaalse teabe saamine: За участника е установено, че: - е 
представил документ с невярно съдържание, с който се доказва декларираната липса 
на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на критериите за подбор 
(чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се информация, свързана с 
удостоверяване липсата на основания за отстраняване или изпълнението на критериите 
за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) За участника е установено, че е опитал да повлияе 
на вземането на решение от страна на възложителя, свързано с отстраняването, 
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подбора или възлагането, включително чрез предоставяне на невярна или 
заблуждаваща информация, или да получи информация, която може да му даде 
неоснователно предимство в процедурата за възлагане на обществена поръчка (чл. 55, 
ал. 1, т. 5 от ЗОП).
Ainult siseriiklikest kõrvalejätmise alustest tulenevate kohustuste rikkumine: За участника е 
налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда за 
престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 256 - 
260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.1 или 
3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност или аналогични задължения, установени с 
акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в която 
участникът е установен – нарушенията са установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 113 от Закона за Сметната палата; с 
наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в 
процедури за възлагане на обществени поръчки; наличие на свързаност, по смисъла на 
§ 2, т. 45 от ДР на ЗОП, между участниците в процедурата (чл. 107, т. 4 от ЗОП).
Pankrot: Участникът е обявен в несъстоятелност, по смисъла на Търговския закон (чл. 
55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Maksejõuetus: Участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП)
Kokkulepe võlausaldajatega: Участникът е сключил извънсъдебно споразумение с 
кредиторите си, по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Siseriikliku õiguse kohane samalaadne olukord, näiteks pankrot: Съгласно 
законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно лице се намира в 
положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по несъстоятелност; 
в процедура по ликвидация; със сключено извънсъдебно споразумение с кредиторите; с 
преустановена дейност - произтичащо от сходна процедура (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Vara haldab likvideerija: Участникът е в процедура по ликвидация, по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Äritegevus on peatatud: Участникът е преустановил дейността си (чл. 55, ал. 1, т. 1 от 
ЗОП)
Ennetähtaegne lõpetamine, kahjutasu või võrreldavad sanktsioonid: За участника е 
доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка или на 
договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Osa

5.1.  Osa: LOT-0001
Pealkiri: „Доставка и монтаж на офис мебели за нуждите на териториалните структури на 
Агенция по заетостта“ по Дейност 7 от Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в Агенцията 
по заетостта“, финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и 
изпълнявана в рамките на Национален план за възстановяване и устойчивост
Kirjeldus: „Доставка и монтаж на офис мебели за нуждите на териториалните структури 
на Агенция по заетостта“ по Дейност 7 от Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в 



365257-2026 Page 7/13

Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и 
изпълнявана в рамките на Национален план за възстановяване и устойчивост: Офис 
мебелите са, както следва: Пуф – Минимален брой за посочената прогнозна стойност – 
424 бр.; Ергономично регулируемо бюро – Минимален брой за посочената прогнозна 
стойност – 636 бр.; Контейнер – Минимален брой за посочената прогнозна стойност – 
636 бр.; Метален шкаф – Минимален брой за посочената прогнозна стойност – 318 бр. 
Офис мебелите трябва да отговарят на съответните технически изисквания, посочени в 
Техническата спецификация. Доставката на офис мебелите се извършва с транспорт на 
изпълнителя до адресите на възложителя, посочени в Техническата спецификация. 
Срокът за извършване на доставката и монтажа на офис мебелите е до 20 (двадесет) 
дни, считано от датата на влизане в сила на договор за обществена поръчка, но не по-
късно от 30.06.2026 г. В случай на приета промяна от Европейската комисия на крайния 
срок за изпълнение на Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в Агенцията по заетостта“, 
финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и изпълнявана в рамките 
на Национален план за възстановяване и устойчивост (НПВУ), изтичащият на 
30.06.2026 г. срок може да бъде продължен, след подадено искане от страна на 
изпълнителя. Изискания за качество и стандарти: Офис мебелите следва да са нови, 
включително да не са използвани или сглобявани като мостри. Продуктите да не са 
рециклирани, ремаркетирани или със занижено качество по друг начин. Офис мебелите 
следва да са безопасни, удобни за работа, функционални, ергономични, с добър 
съвременен дизайн. Офис мебелите следва да бъдат оригинален продукт от каталога 
на производителя. Изисквания за гаранционен срок на офис мебелите: Минималният 
гаранционен срок на доставените офис мебели следва да бъде не по-малко от 24 
(двадесет и четири) месеца, считано от датата на двустранно подписване на 
констативен протокол за приемане на доставката и монтажа на конкретния вид офис 
мебел. През гаранционния срок ремонтните дейности по отстраняване на недостатъци, 
скрити фабрични дефекти и/или повреди на офис мебелите са изцяло за сметка на 
изпълнителя, вкл. труд, резервни части, транспорт. Поставените нови части следва да 
бъдат със същите технически характеристики, като на заменените. При невъзможност за 
отстраняване на недостатъци, скрити фабрични дефекти и/или повреди, офис мебелите 
се заменят с нови, напълно съответстващи на техническата спецификация и 
техническото предложение от офертата на изпълнителя. Разходите по заменянето на 
офис мебелите са изцяло за сметка на изпълнителя. Срокът за извършване на 
ремонтните дейности или за извършване на подмяна е до 5 (пет) работни дни от датата 
на подписване на протокол за настъпване на гаранционно събитие. Изисквания към 
опаковката и етикетирането: Офис мебелите се доставят в оригинална опаковка на 
производителя (търговеца), в подходящ за съхранение и транспорт вид, с пълен 
комплект документация. Всички документи на чужд език следва да бъдат съпроводени с 
превод на български език. Офис мебелите се доставят с пълен комплект детайли за тях: 
аксесоари, включително монтажни елементи и консумативи, необходими за 
сглобяването им, съгласно изискванията на производителя. Офис мебелите следва да 
имат етикети с данните на производителя – наименование, модел на офис мебелите, 
технически характеристики. Офис мебелите следва да са придружени с препоръки за 
начина на употреба – технически описания, инструкции и схеми за монтаж и 
експлоатация, гаранционни карти. Изброените документи се предават от изпълнителя 
на възложителя при доставка.
Sisemine tunnus: 583983

5.1.1.  Eesmärk
Lepingu olemus: Asjad
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Peamine liigitus (cpv): 39100000 Mööbel
Täiendavad hankevõimalused: 
Täiendavate hankevõimaluste kirjeldus: В случай на приета промяна от Европейската 
комисия на крайния срок за изпълнение на Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в 
Агенцията по заетостта“, финансирана от Механизма за възстановяване и устойчивост и 
изпълнявана в рамките на Национален план за възстановяване и устойчивост (НПВУ), 
изтичащият на 30.06.2026 г. срок за изпълнение на обществената поръчка може да бъде 
продължен, след подадено искане от страна на изпълнителя.

5.1.2.  Lepingu täitmise koht
Postiaadress: гр. София, ПК 1000, бул. "Княз Александър Дондуков" № 3  
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Lisateave: Мястото на изпълнение на обществената поръчка са адресите на 
възложителя, посочени в т. 4 на Техническата спецификация. Адресите, посочени в т. 4 
на Техническата спецификация са актуални към датата на откриване на процедурата по 
обществената поръчка. Към момента на сключване на договор се съставя Приложение 
№ 4 към договора – Списък с адресите на Дирекции „Бюро по труда“, допълнен с 
предложените количества офис мебели от конкретен вид.

5.1.3.  Eeldatav kestus
Kestus: 20 Päevad

5.1.4.  Uuendamine
Maksimaalne lepingu uuendamiste arv: 1
Muu informatsioon uuendamise kohta: -

5.1.5.  Maksumus
Eeldatav maksumus käibemaksuta: 347 628,20 EUR

5.1.6.  Üldine teave
Reserveeritud osalemine: 
Osalemine ei ole reserveeritud.
Hankeprojekt, mida rahastatakse täielikult või osaliselt ELi vahenditest
Teave Euroopa Liidu vahendite kohta: 
ELi vahendid – programm: Euroopa Liidu taasterahastu (2021/2027)
Hanke suhtes kohaldatakse riigihankelepingut (GPA): jah
Lisateave: Възложителят изисква от определения изпълнител да предостави гаранция, 
която да обезпечи изпълнението на договора. Гаранцията, обезпечаваща изпълнението 
на договора, е в размер на 5 % (пет на сто) от стойността му без ДДС. Гаранцията се 
предоставя в една от следните форми: 1. парична сума; 2. банкова гаранция; 3. 
застраховка, която безусловно и неотменимо обезпечава изпълнението чрез покритие 
на отговорността на изпълнителя. Гаранцията по т. 1 или 2 може да се предостави от 
името на изпълнителя, за сметка на трето лице – гарант. Участникът, определен за 
изпълнител, избира сам формата на гаранцията за изпълнение. Когато избраният 
изпълнител е обединение, което не е юридическо лице, всеки от съдружниците в него 
може да е наредител по банковата гаранция, съответно вносител на сумата по 
гаранцията или титуляр на застраховката. Условията и сроковете за задържане или 
освобождаване на гаранцията за изпълнение се уреждат в договора за обществена 
поръчка. Гаранцията за изпълнение под формата на парична сума трябва да бъде 
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внесена по следната банкова сметка на Агенция по заетостта: БАНКА: Българска 
народна банка (БНБ) – Централно управление; BIC: BNBGBGSD; IBAN: BG96 BNBG 
9661 3300 1910 01. Когато участникът, определен за изпълнител, избере гаранцията да 
бъде банкова, тогава това трябва да бъде безусловна и неотменяема банкова гаранция, 
в полза на Агенция по заетостта, и със срок на валидност – най-малко 30 (тридесет) дни 
след изтичане на срока за изпълнение на договора. В случай че банковата гаранция е 
издадена от чуждестранна банка, тя трябва да бъде авизирана чрез българска банка, 
която да потвърди автентичността на съобщението. Ако определеният изпълнител 
избере да изпълни задълженията си за предоставяне на гаранцията, чрез сключване на 
застраховка, той трябва да предостави валидна застрахователна полица, която покрива 
единствено риска, свързан с реализацията на договора, и не може да бъде използвана 
за обезпечаване на отговорността на изпълнителя по друг договор. При предоставяне 
на гаранцията – в платежното нареждане, банковата гаранция или застраховката 
изрично се посочва договорът, за който се предоставя гаранцията. Разходите по 
откриването и поддържането на гаранцията за изпълнение на договора са за сметка на 
изпълнителя. Изпълнителят трябва да предвиди и заплати своите такси по откриване и 
обслужване на гаранцията така, че размерът на получената от възложителя гаранция да 
не бъде по-малък от определения в настоящата процедура по обществена поръчка. В 
настоящия раздел на Обявлението за поръчка – в полето, което се отнася до 
Споразумение за държавните поръчки (СДП), е отбелязан отговор "Да" според 
приложимостта. По отношение на вписания срок в полето "Планиран срок" от настоящия 
раздел на Обявлението за поръчка, следва да се има предвид, че срокът за извършване 
на доставката и монтажа на офис мебелите е до 20 (двадесет) дни, считано от датата 
на влизане в сила на договор за обществена поръчка, но не по-късно от 30.06.2026 г. В 
случай на приета промяна от Европейската комисия на крайния срок за изпълнение на 
Инвестиция C11.I5 „Цифрови услуги в Агенцията по заетостта“, финансирана от 
Механизма за възстановяване и устойчивост и изпълнявана в рамките на Национален 
план за възстановяване и устойчивост (НПВУ), изтичащият на 30.06.2026 г. срок може 
да бъде продължен, след подадено искане от страна на изпълнителя. Минималният 
гаранционен срок на доставените офис мебели следва да бъде не по-малко от 24 
(двадесет и четири) месеца, считано от датата на двустранно подписване на 
констативен протокол за приемане на доставката и монтажа на конкретния вид офис 
мебел.

5.1.7.  Strateegilised hanked
Strateegilise hanke eesmärk: Ei kohaldata strateegilist hanget
Keskkonnahoidlikud riigihanked – tingimused: Keskkonnahoidlike riigihangete kriteeriumid 
puuduvad

5.1.8.  Ligipääsetavuse kriteeriumid
Puuetega inimeste juurdepääsukriteeriume ei ole lisatud järgmise põhjendusega
Põhjendus: Предметът на поръчката няма връзка с и не води до необходимост от 
създаване на физическа достъпна среда за лица с увреждания.

5.1.9.  Kvalifitseerimistingimused
Valikukriteeriumide allikad: Teade
Kriteerium: Viited määratud tarnetele
Valikukriteeriumi kirjeldus: Участникът следва да е изпълнил дейности с предмет, 
идентичен или сходен с предмета на поръчката, за последните 3 (три) години, считано 
от датата на подаване на офертата. Минимално изисквано ниво: Участникът следва да 
е изпълнил минимум 2 (две) дейности с предмет, идентичен или сходен с предмета на 
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поръчката, за последните 3 (три) години, считано от датата на подаване на офертата. 
*Под „дейност, която е идентична с предмета на обществената поръчка“, следва да се 
разбира дейност, която напълно съвпада с предвидения предмет на настоящата 
обществена поръчка. **Под „дейност, която е сходна с предмета на обществената 
поръчка“, следва да се разбира доставка и монтаж на част от посочените в техническата 
спецификация офис мебели. Възложителят не поставя изискване за обем, по 
отношение на изпълнените идентични и/или сходни с предмета на обществената 
поръчка дейности. Доказване при подаване на офертата: При подаване на офертата, 
участникът попълва изискуемата информация в Част IV „Критерии за подбор“, Раздел В 
„Технически и професионални способности“, поле „За поръчки за доставки: извършени 
доставки от конкретния вид“ от ЕЕДОП. Доказване в хода на процедурата: При 
условията на чл. 67, ал. 5 от ЗОП, възложителят може да изисква по всяко време след 
отварянето на заявленията за участие или офертите представяне на всички или част от 
документите, чрез които се доказва информацията, посочена в ЕЕДОП, когато това е 
необходимо за законосъобразното възлагане на поръчката. Доказване при подписване 
на договор за изпълнение: При условията на чл. 112, ал. 1, т. 2 от ЗОП, при подписване 
на договора определеният изпълнител представя документи за съответствието с 
поставения критерий за подбор, освен ако възложителят разполага с тях или може да си 
ги осигури, по реда на чл. 112, ал. 9 от ЗОП. Забележка: На основание чл. 64, ал. 1, т. 2 
от ЗОП, участникът следва да докаже съответствието си с поставения критерий за 
подбор, като представи списък на доставките, които са идентични или сходни с 
предмета на обществената поръчка, с посочване на стойностите, датите и 
получателите, заедно с документи, които доказват извършените доставки. Забележка: 
Възложителят може да не приеме представено доказателство за технически и 
професионални способности, когато то произтича от лице, което има интерес, който 
може да води до облага по смисъла на чл. 98 от Закона за Сметната палата.

5.1.10.  Pakkumuste hindamise kriteeriumid
Kriteerium: 
Liik: Hind
Nimi: Най-ниска цена
Kirjeldus: Оценяването на офертите на участниците и класирането на участниците ще се 
извърши, въз основа на икономически най-изгодната оферта, при критерий за 
възлагане, съгласно чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП – „най-ниска цена“. На първо място в 
обществената поръчка се класира участникът с предложена най-ниска обща цена за 
изпълнение на поръчката. В случай че при посочения критерий за възлагане – „най-
ниска цена“, тази цена се предлага в две или повече оферти, класирането се извършва 
чрез жребий в ЦАИС ЕОП, на основание чл. 58, ал. 3 от ППЗОП.

5.1.11.  Hankedokumendid
Keeled, milles hankedokumendid on ametlikult kättesaadavad: bulgaaria keel
Hankedokumentide aadress: https://app.eop.bg/today/583983
Sihtotstarbeline teabevahetuskanal: 
Nimi: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Hanke tingimused
Esitamise tingimused: 
Elektrooniline esitamine: Nõutav
Esitamise aadress: https://app.eop.bg/today/583983
Keeled, milles võib pakkumusi või osalemistaotlusi esitada: bulgaaria keel
Elektrooniline kataloog: Ei ole lubatud

https://app.eop.bg/today/583983
https://app.eop.bg/today/583983
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Variandid: Ei ole lubatud
Pakkumuste esitamise tähtaeg: 10/06/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Periood, mille jooksul pakkumus peab jääma kehtivaks: 6 Kuud
Teave avaliku avamise kohta: 
Avamise kuupäev: 11/06/2026 14:00:00 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Koht: В ЦАИС ЕОП
Lepingutingimused: 
Lepingu täitmine peab toimuma kaitstud tööhõive programmide raames: Ei
E-arveldamine: Lubatud
Kasutatakse elektroonilisi tellimusi: ei
Kasutatakse elektroonilisi makseid: ei

5.1.15.  Vahendid
Raamleping: 
Ei kohaldata raamlepingut
Teave dünaamilise hankesüsteemi kohta: 
Ei kohaldata dünaamilist hankesüsteemi

5.1.16.  Lisateave, lepitus ja vaidlustus
Vaidlustusorgan: Комисия за защита на конкуренцията
Teave vaidlustamise tähtaegade kohta: На основание чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП, 
решението за откриване на процедура и/или решението за одобряване на промени в 
условията по обявената процедура подлежи/подлежат на обжалване в 10-дневен срок 
от изтичането на срока по чл. 100, ал. 3 от ЗОП.
Organisatsioon, mis annab teavet lepingu täitmise kohas kohaldatavate maksude üldise 
õigusraamistiku kohta: Национална агенция по приходите
Organisatsioon, mis annab teavet keskkonnakaitset käsitleva üldise õigusliku raamistiku 
kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas: Министерство на околната среда и водите
Organisatsioon, mis annab teavet tööhõivekaitset ja töötingimusi käsitleva üldise õigusliku 
raamistiku kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas: Министерство на труда и 
социалната политика
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta: АГЕНЦИЯ ПО ЗАЕТОСТТА
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon: АГЕНЦИЯ ПО 
ЗАЕТОСТТА
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta: Комисия за защита на 
конкуренцията
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused: АГЕНЦИЯ ПО ЗАЕТОСТТА
Pakkumusi menetlev organisatsioon: АГЕНЦИЯ ПО ЗАЕТОСТТА

8. Organisatsioonid

8.1.  ORG-0001
Ametlik nimi: АГЕНЦИЯ ПО ЗАЕТОСТТА
Registreerimisnumber: 121604974
Postiaadress: бул. КНЯЗ АЛЕКСАНДЪР ДОНДУКОВ № 3
Linn: гр. София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Христо Менков
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E-posti aadress: Hristo.Menkov@az.government.bg
Telefon: +359 29265406
Faks: +359 29867802
Internetiaadress: https://www.az.government.bg/
Hankija profiil: https://app.eop.bg/buyer/5566
Selle organisatsiooni rollid: 
Hankija
Organisatsioon, mis annab lisateavet hankemenetluse kohta
Hankedokumentidele internetivälist juurdepääsu pakkuv organisatsioon
Organisatsioon, millele laekuvad osalemistaotlused
Pakkumusi menetlev organisatsioon

8.1.  ORG-0002
Ametlik nimi: Комисия за защита на конкуренцията
Registreerimisnumber: 000698612
Postiaadress: бул. Витоша № 18
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
Kontaktpunkt: Комисия за защита на конкуренцията
E-posti aadress: delovodstvo@cpc.bg
Telefon: +359 29356113
Faks: +359 29807315
Internetiaadress: http://www.cpc.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Vaidlustusorgan
Organisatsioon, mis annab lisateavet vaidlustamise kohta

8.1.  ORG-0003
Ametlik nimi: Национална агенция по приходите
Registreerimisnumber: 131063188
Postiaadress: бул. „Княз Александър Дондуков" № 52
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: infocenter@nra.bg
Telefon: 0700 18 700
Internetiaadress: http://www.nap.bg
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet lepingu täitmise kohas kohaldatavate maksude üldise 
õigusraamistiku kohta

8.1.  ORG-0004
Ametlik nimi: Министерство на околната среда и водите
Registreerimisnumber: 000697371
Postiaadress: бул. „Княгиня Мария Луиза“ № 22
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)

mailto:Hristo.Menkov@az.government.bg
https://www.az.government.bg/
https://app.eop.bg/buyer/5566
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
mailto:infocenter@nra.bg
http://www.nap.bg
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Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: edno_gishe@moew.government.bg
Telefon: +359 2 940 60 00
Internetiaadress: https://www.moew.government.bg/
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet keskkonnakaitset käsitleva üldise õigusliku raamistiku 
kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas

8.1.  ORG-0005
Ametlik nimi: Министерство на труда и социалната политика
Registreerimisnumber: 000695395
Postiaadress: ул. „Триадица“ № 2
Linn: София
Sihtnumber: 1000
Riik – jaotus (NUTS): София (столица) (BG411)
Riik: Bulgaaria
E-posti aadress: e-uslugi@mlsp.government.bg
Telefon: 0800 88 001
Internetiaadress: https://www.mlsp.government.bg/
Selle organisatsiooni rollid: 
Organisatsioon, mis annab teavet tööhõivekaitset ja töötingimusi käsitleva üldise õigusliku 
raamistiku kohta, mida kohaldatakse lepingu täitmise kohas

Teave teate kohta

Teate tunnus/versioon: e4cefc0f-f65d-488e-a339-dffbe7fdfd08  -  01
Vormi liik: Hange
Teate liik: Hanketeade või kontsessiooniteade – üldkord
Teate alaliik: 16
Teate saatmise kuupäev: 26/05/2026 18:38:58 (UTC+03:00) Ida-Euroopa suveaeg
Keeled, milles käesolev teade on ametlikult kättesaadav: bulgaaria keel
Teate avaldamise number: 365257-2026
ELT S väljaande number: 101/2026
Avaldamise kuupäev: 28/05/2026

mailto:edno_gishe@moew.government.bg
https://www.moew.government.bg/
mailto:e-uslugi@mlsp.government.bg
https://www.mlsp.government.bg/
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